
The illustrations in this manual are for 
reference only. 
Please refer to the actual product.

Pet Backpack
User Manual 

MOVA PB10 Pro



THANK YOU
For purchasing this 
pet backpack.

The high-quality product is engineered 
for optimal performance. 
If you have any questions on the product, 
please contact us: 
https://global.mova-tech.com/pages/contact-us

For more product information,
please visit www.mova-tech.com

Website: www.mova-tech.com
Manufactured by: Moonstone Technology (Shaoxing) Co., Ltd
Made in China

PPK10A-EU-A01
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PL PLOstrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
	· Ten produkt należy złożyć i użytkować zgodnie z instrukcją.
	· Ten produkt nie służy do ochrony bezpieczeństwa. Kiedy jest używany na zewnątrz, 
podczas podróży samolotem lub podczas wyczerpujących aktywności, należy 
zastosować dodatkowe środki ostrożności, aby zapobiec ryzyku zranienia w wyniku 
nietypowych warunków lub działania sił zewnętrznych.

	· System obiegu powietrza tego produktu nie jest wodoszczelny i wymaga ochrony przed 
wilgocią.

	· Podczas używania produktu należy bacznie obserwować zwierzę i dokonywać regulacji 
w razie potrzeby. Jeśli zwierzę sprawia wrażenie chorego, należy je natychmiast wyjąć, 
aby zapewnić mu bezpieczeństwo i komfort.

	·  W razie jakichkolwiek problemów dotyczących jakości produktu lub jego użytkowania, 
należy niezwłocznie skontaktować się z obsługą klienta.

	· To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, lub osoby bez doświadczenia i 
wiedzy, chyba że zostały one odpowiednio poinstruowane lub znajdują się pod nadzorem 
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny być nadzorowane, aby 
upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.

Symbole

Zapoznaj się z treścią instrukcji obsługi

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem stanowią zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE), którego nie należy mieszać z 
niesortowanymi odpadami domowymi. Chroniąc zdrowie ludzkie i środowisko, zużyty sprzęt 
elektroniczny i elektroniczny należy przekazać do wyznaczonego przez władze lokalne 
punktu zbiórki zajmującego się recyklingiem zużytego sprzętu tego rodzaju. Prawidłowa 
utylizacja i recykling pomogą zapobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Celem uzyskania dodatkowych informacji na temat lokalizacji 
takich punktów zbiórki należy skontaktować się z lokalnymi władzami.

Informacje o WEEE

Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach zamkniętych

Opis urządzenia
Zawartość opakowania

Korpus plecaka System obiegu 
powietrza 

(zamontowany 
fabrycznie)

Przewód ładujący 
(zamontowany 

fabrycznie)

Wyjmowana 
podkładka
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PL PLOpis urządzenia
Korpus plecaka

System obiegu powietrza

Uchwyt

System obiegu 
powietrza

Kieszeń boczna

Przestrzeń 
rozszerzająca
Wyjmowana 
podkładka

Pokrętło regulacji 
jasności

Pokrętło regulacji 
powietrza

Pokrętło regulacji 
mgiełki

Lampka LED

Poziom wody 
Obszar wizjera

Wentylator

Wejście boczne

Wejście 
przednie

Wentylator

Dozownik 
mgiełkowy

Zbiornik na wodę

Klapka 
przednia/

okienko

Rozpoczynanie
1. Wyjmij produkt z opakowania. 2. Rozłóż boki.

3. Włóż wyjmowaną podkładkę. 4. Zapnij zamki, po czym plecak będzie 
gotowy do użytku.
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PL PLUżytkowanie

1. Umieść przenośną ładowarkę w przeznaczonej na nią kieszeni i podłącz do niej kabel 
ładujący, aby doprowadzić zasilanie do systemu obiegu powietrza.

2. Rozepnij zamek, aby otworzyć wejście przednie/boczne i włóż zwierzę do środka.

Codzienne użytkowanie

Uwaga:
1. Ten produkt nie zawiera ładowarki przenośnej. Należy ją dostarczyć, aby zapewnić 
zasilanie systemu obiegu powietrza.
2. Zalecane jest użycie ładowarki przenośnej o pojemności 5000 mAh lub wyższej i 
napięciu wyjściowym 5 V.

Uwaga:
Wejście przednie otwiera się maksymalnie pod kątem 90° .

Użytkowanie

5. Wyreguluj szelki tak, aby Ci było 
wygodnie, i możesz ruszać.

6. Złóż plecak do przechowywania.

3. Wewnątrz znajduje się specjalny 
element, do którego można przyczepić 
smycz, aby uniemożliwić zwierzęciu 
ucieczkę.

4. Pociągnij w górę zamki.
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PL PLUżytkowanie

Zbiornik na wodę jest potrzebny mgiełkowemu systemowi nawodnienia i powinien być 
używany zgodnie z poniższą instrukcją:

1. Otwórz przegrodę systemu obiegu powietrza i wyjmij go na zewnątrz. Następnie odłącz 
zbiornik na wodę od systemu, wyjmij z niego gumową zatyczkę i napełnij go wodą.

2. Włóż gumową zatyczkę, po czym z powrotem włóż zbiornik na wodę na miejsce.

3. Obróć pokrętło regulacji mgiełki w prawo, aby włączyć mgiełkowy system nawodnienia 
i zwiększyć jego wydajność. Obróć pokrętło regulacji mgiełki w lewo, aby zmniejszyć ilość 
mgiełki i ostatecznie wyłączyć system.

Uwaga:
1. Poziom wody w zbiorniku można sprawdzić przez obszar wizjera. Jeśli wody jest mało, 
niezwłocznie jej dolej.
2. Jeśli po obróceniu pokrętło regulacji mgiełki nie pojawia się mgiełka, jeszcze raz naciśnij 
zbiornik na wodę, aby zapewnić dobre połączenie zasilania.
3. Ten produkt jest wyposażony w funkcję automatycznego wyłączania, który zapobiega 
spaleniu systemu z powodu działania na sucho po wyczerpaniu wody.
4. Upewnij się, że gumowa zatyczka jest dobrze włożona, aby zapobiec wyciekowi wody.
5. Wlewaj tylko oczyszczoną wodę.

Zbiornik na wodę

Obróć pokrętło regulacji powietrza w prawo, aby włączyć system dostarczania świeżego 
powietrza i zwiększyć jego wydajność. Obróć pokrętło regulacji powietrza w lewo, aby 
zmniejszyć ilość dostarczanego świeżego powietrza i ostatecznie wyłączyć system.

Obróć pokrętło regulacji jasności w prawo, aby włączyć oświetlenie LED i zwiększyć 
jasność. Obróć pokrętło w lewo, aby zmniejszyć jasność i ostatecznie wyłączyć system.

System dostarczania świeżego powietrza

Lampka LED

Uwaga:
Stopniowo zwiększaj nawiew powietrza, pozwalając zwierzęciu przyzwyczaić się do niego. 
Nie ustawiaj od razu na maksymalną wydajność, ponieważ może to wywołać uczucie 
dyskomfortu.

Użytkowanie
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Klapka przednia

Przestrzeń rozszerzająca

Otwórz klapkę i zwiń ją do góry, aby przymocować ją za pomocą zapięcia magnetycznego.

Rozepnij zamki po bokach od dołu, aby zwiększyć ilość miejsca.

Użytkowanie
Udogodnienia podróżne — mocowanie samochodowym pasem 
bezpieczeństwa

Udogodnienia podróżne — mocowanie do walizki

Przełóż samochodowy pas bezpieczeństwa przez tylną warstwę, aby solidnie przymocować 
plecak do fotela.

Przełóż składają rączkę przez tylną warstwę, aby solidnie przymocować plecak do walizki.

Uwaga:
Głównym materiałem wykonania tego produktu jest tkanina, która nie zapewnia ochrony w 
pojazdach w razie wypadku lub przyciśnięcia.

Użytkowanie
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PL PLPielęgnacja i konserwacja
1. Korpus plecaka można czyścić wodą, natomiast system obiegu powietrza można tylko 
wyjąć w celu przetarcia.
2. Zawsze przed użyciem i po użyciu produktu należy dokładnie wyczyścić zbiornik na 
wodę, aby zapobiec rozwojowi w pozostałościach wody bakterii, które mogą zaszkodzić 
zwierzęciu.

Jeśli wystąpi błąd, skorzystaj z poniższej tabeli, w której opisano sposoby usuwania 
usterek. W razie utrzymywania się problemu prosimy o kontakt z działem obsługi klienta.

Uwaga:
1. System obiegu powietrza nie jest wodoszczelny. Unikaj zanurzania go w wodzie podczas 
czyszczenia.
2. Nie pierz plecaka w pralce.

Wykrywanie i usuwanie usterek 

Opis usterki Możliwe rozwiązanie Rozwiązanie

Mgiełka nie jest 
wytwarzana

1. Brak wody w zbiorniku 
na wodę
2. Słabe połączenie 
między zbiornikiem na 
wodę a jednostką główną

1. Dodaj wody oczyszczonej 
do zbiornika na wodę 
zgodnie z instrukcją.
2. Sprawdź i oczyść 
metalowe styki na zbiorniku 
i w jednostce głównej, aby 
zapewnić dobre połączenie.

Mała ilość 
wytwarzanej mgiełki

1. Krople wody na dyszy 
wytwarzającej mgiełkę
2. Dysza wytwarzająca 
mgiełkę zaszła 
kamieniem

1. Wytrzyj krople wody z 
dyszy.
2. Wyczyść dyszę kwaśnym 
środkiem czyszczącym 
(na przykład kwaskiem 
cytrynowym).

System dostarczania 
świeżego powietrza 
nie działa.

1. Ładowarka przenośna 
nie jest włączona.
2. Kabel uszkodzony 
przez zwierzę.
3. Uszkodzenie ładowarki 
spowodowało zwarcie w 
porcie ładującym USB.

1. Ładowarka przenośna 
mogła się automatycznie 
wyłączyć. Włącz ją z 
powrotem.
2. Sprawdź kabel pod kątem 
uszkodzeń spowodowanych 
przez zwierzę.
3. Sprawdź, czy napięcie i 
natężenie prądu ładowarki 
przenośnej są w normie.

Dane techniczne
Plecak na pupila

Model PPK10A Materiał Tkanina oxford 
900D

Waga 2230 g Przeznaczenie Kot/pies ≤ 8 kg

Zasilanie 2 W Napięcie 5 V

Wymiary
460*400*260 mm

460*600*260 mm (po rozszerzeniu)

System dostarczania świeżego powietrza

Znamionowa 
intensywność 

nawiewu
16,63 ± 10% Obr./min 7000 ± 10% 

System nawodnienia mgiełką

Średnica atomizera 16 mm Pojemność 
zbiornika na wodę 50 ml

Lampka LED

Kolor Ciepły biały



Ochrona środowiska

Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i 
recyklingowi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, zapobiegasz 
potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. 
System zbierania zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony 
środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można 
uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), dotyczą-
cych zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i ochroną środo-
wiska, określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i wyeliminowane.

Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, stworzonej przez produ-
centa.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na 
stronie internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym zakresie lub przez 
wyspecjalizowane punkty serwisowe na koszt i w zakresie użytkownika. W przypadku braku 
informacji o koniecznych akcjach konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji 
obsługi, należy regularnie, minimum raz na tydzień oceniać odmienność stanu fizycznego 
produktu od fizycznie nowego produktu. W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek 
odmienności należy pilnie podjąć kroki konserwacyjne (czyszczenie) lub serwisowe. Brak 
poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji w chwili wykrycia stanu odmienności może 
doprowadzić do trwałego uszkodzenia produktu. Gwarant nie ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia wynikające z zaniedbania.

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl

Środki bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do ładowania sprawdź czy styki urządzenia są czyste. Nigdy 
nie pozostawiaj urządzenia podczas użytkowania i ładowania bez nadzoru. Zadbaj 
o to, aby w sytuacji awaryjnej móc szybko odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokiej temperatury. 
Ładuj urządzenie w miejscu suchym i dobrze wentylowanym z dala od materiałów 
łatwopalnych, zachowaj wolną przestrzeń min 1m od innych obiektów.
Nigdy nie zakrywaj urządzenia podczas ładowania.
Nigdy nie używaj zasilacza, stacji ładowania, kabli itp bez rekomendacji i atestu 
producenta.
Zadbaj o swoje mienie, urządzenie wyposażone jest w ogniwa które są trudne do 
ugaszenia, wyposaż się w płachtę gaśniczą.

Akumulator LI-ION

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z uwagi 
na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytkowania. 
Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach laboratoryj-
nych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam akumula-
tor jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się różnić od 
deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produktu. Aby 
zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać 
do poziomu poniżej 3,18V lub 15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 
2,5V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku 
zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż 
jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa 
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w miej-
scu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Akumulator LI-PO

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI PO (litowo-polimerowy), który z 
uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytko-
wania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach labo-
ratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam 
akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się 
różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produk-
tu. Aby zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozłado-
wywać do poziomu poniżej 3,5V lub 5% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak 
np 3,2V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypad-
ku zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy 
niż jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co 
dwa miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w 
miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Producent:
Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
Room 2112-1-1, South District, 
Finance and Trade Center, No.6975
Yazhou Road, Dongjiang Bonded 
Port Area, Tianjin Pilot Free Trade
Zone, Tianjin, Chiny

Autoryzowany przedstawiciel w UE:
DREAME TECHNOLOGY Sp. z o.o.
Koszykowa 61 00-667 Warszawa
dreamesupport@dreame.tech



Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa
Wszelkie informacje dotyczące użytkowania produktu znajdują się w instrukcji obsługi. 
Zanim zaczniesz z niego korzystać, zapoznaj się z jej treścią i stosuj się do zawartych w niej 
wskazówek. 
Przed użyciem zapoznaj się również z poniższymi informacjami:

Ostrzeżenia dotyczące użytkowania
Ryzyko uszkodzenia produktu:
● Produktów należy używać wyłącznie zgodnie z ich przeznaczeniem, opisanym w 
instrukcji obsługi.
● Regularnie sprawdzaj stan smyczy, obroży, plecaków i innych akcesoriów. W przypadku 
widocznych uszkodzeń, takich jak przetarcia, pęknięcia czy odkształcenia, zaprzestań 
użytkowania produktu, aby uniknąć ryzyka utraty kontroli nad zwierzęciem.
● Nie przeciążaj produktów przeznaczonych do transportu, takich jak plecaki i torby – 
stosuj się do maksymalnych zalecanych wag i rozmiarów zwierzęcia.
Zagrożenie dla zwierząt:
● Smycze, obroże oraz uprzęże powinny być odpowiednio dopasowane do wielkości i wagi 
zwierzęcia. Nieprawidłowe dopasowanie może powodować dyskomfort lub obrażenia.
● Produkty transportowe (np. plecaki) należy używać wyłącznie w celu przewozu zwierząt o 
odpowiedniej wadze i rozmiarze.
● W trakcie spacerów w warunkach słabej widoczności zaleca się korzystanie z akcesoriów z 
elementami odblaskowymi lub oświetleniem LED, aby zwiększyć widoczność zwierzęcia i 
jego opiekuna.
Zagrożenie dla dzieci:
● Produkty przeznaczone dla zwierząt, takie jak smycze czy obroże, nie są zabawkami. Nie 
pozwalaj dzieciom na korzystanie z tych produktów bez nadzoru osoby dorosłej.
● W trakcie spacerów dzieci powinny być instruowane, jak bezpiecznie prowadzić zwierzę 
na smyczy, aby uniknąć niespodziewanych sytuacji, takich jak wyrwanie się zwierzęcia.
Ryzyko związane z elementami elektronicznymi:
● Regularnie sprawdzaj stan baterii, a w przypadku wyczerpania wymień na nowe, zgodne z 
zaleceniami producenta.
● Unikaj kontaktu produktów elektronicznych z wodą, jeśli nie są oznaczone jako 
wodoodporne.

Informacje dotyczące prawidłowego użytkowania
Zalecenia dotyczące korzystania:
● Zawsze dobierz produkt odpowiedni do wielkości i wagi zwierzęcia (np. smycz, 
obrożę lub plecak transportowy).
● Przed pierwszym użyciem zapoznaj się z instrukcją obsługi. Upewnij się, że 
wszystkie elementy, takie jak zapięcia, karabińczyki i klamry, działają prawidłowo.
● W trakcie spacerów w miejscach publicznych upewnij się, że smycz jest odpowiednio 
zabezpieczona, aby zapobiec przypadkowemu uwolnieniu zwierzęcia.
Konserwacja i przechowywanie:
● Produkty należy przechowywać w suchym i czystym miejscu, wolnym od wilgoci 
oraz ekstremalnych temperatur.
● Regularnie czyść akcesoria spacerowe i transportowe za pomocą miękkiej szmatki 
oraz łagodnych detergentów. Nie stosuj środków chemicznych ani ostrych narzędzi.
● W przypadku akcesoriów LED wymieniaj baterie zgodnie z instrukcją obsługi, aby 
zapewnić nieprzerwane działanie oświetlenia.
Bezpieczeństwo baterii:
● Używaj wyłącznie baterii zalecanych przez producenta.
● Zużyte baterie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska.
● Nie przechowuj baterii w produkcie przez dłuższy czas, jeśli nie jest używany, aby 
uniknąć wycieku.

Dodatkowe środki ostrożności
Dostosowanie do zwierzęcia:
● Regularnie sprawdzaj, czy obroża, smycz lub plecak są wygodne i prawidłowo 
dopasowane do zwierzęcia. Nieprawidłowe dopasowanie może powodować otarcia lub 
inne urazy. 
● Obserwuj reakcje zwierzęcia na nowe produkty – jeśli zauważysz oznaki 
dyskomfortu, zaprzestań użytkowania.
Uszkodzenia i serwis:
● Wszelkie naprawy mechanizmów lub elementów elektronicznych powinny być 
wykonywane wyłącznie w autoryzowanych punktach serwisowych.
● Nie dokonuj samodzielnych modyfikacji produktu, ponieważ może to wpłynąć na 
bezpieczeństwo użytkowania.

Oświadczenie zgodności
Produkty zostały zaprojektowane zgodnie z wymogami bezpieczeństwa określonymi w 
Rozporządzeniu (UE) 2023/988 i spełniają odpowiednie normy techniczne, w tym 
dotyczące bezpieczeństwa materiałów i mechanizmów ruchomych.
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